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NOTE PRELIMINARY.

D1oMEDE, the Poem herewith presented, ia a tranalation of Homer's
Hth Iliad, and takes ita name from the chief hero of that particular
book. The book ecntaina nearly all the elements of » complete
narrative poem, and wap, in anclent times, sung separately; as wos,
indeed, nearly a1l the actions of the Iliad : for it was not until the
days of Lycurgua, that any effort was made to collest and digest the
rhapsodies (as the detached parts were called) ; and not until the
daya of Pisistratus that the digest wee completed into legitimate
singlenesa.

It would be interesting to recall, in detail, the manner in-which
these glorious poems were reclaimed and consolidated from fugitive
fragments; but that task must he postponed for the present; while
I shail tax the reader with

A Brief Account of some of Homer's Englisk Translators.

In 1581 ten books of the Iliad were translated out of the French,
by Arthur Hall. This is the first, and iz done into the Alexandrian
verse of Bternhold. I see nowhero any expression of its merits.

Georar CHAPMAN, in 1598, translated seven books of the Iliad
into English verse. This attracted much atieation, and was soon
followed by the whole Iliad dooe by the same author, Tt versifica-
tion is peculiar, long, and sometimes irregrular lines rhyming, full of
sonoronstess and grandeur; but bombastical, quaint, conceited and
gometimes whimsical. Tt nevertheless afforded the English world a
good look into that marvelous store-house of beauty and sublimity.
Pope referred to this work as ooe which ¥ Homer might have written
in his youth before he arrived at the age of diseretion,” o very happy
illustration, and conveying to the translator an extravagant compli-
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ment. (hapman is still and deservedly a great favorite with many
readers of Homer.

John Ogilby, in 1850, trapslated the Iliad inte English heroies;
having learned Greek at the age of fifiy-four years! The versifica-
tion is elumsay and rugged, but generally aceurate ns to meaning ; and
sometimes rising into excellence. This tranalation ie said to have
been a great favorita with Pope when at achool.

Thomas Hobbes translated the Iliad, in 1677, in alternate rhyme.
The eritica of the day place it below mediocrity.

We now approach that period, when the greatest wits and poets in
Euogland felt an ambition to try their bands ¢n Homer. Dryden
translated the first book, and the © Parting of Hector and Andro-
mache "’ from the sixth book, Pope scknowledged his excellence. Sir
John Denham translated * SBarpedon’s speech to GHaucus.” Later,
Congreve, to whom Pope dedicated his translation of the Iliad,
tried his hand om * Priam’s lamentation spd petition to Achilles
for the dead body of Heetor,” and “ The lamentations of Hecuba,
Andromache and Helen, over the dead body of Heetor.”  All these
efforts were master-pieces in their way; and promoted the prowing
enthusinsm for Homer, FPope announced his translation; and
printel some specimens,

It 14 said that Addison trapslated the first book, intending to com-
poto witk Pope ; but being too timid to risk an open eonflict, he
procured Tickel to publish snd to assume the authorship.! The
trunalution koown as Tiekel’s ia superior to Pope's a8 a classical pro-
duction, and in the aecuracy of thonght and epithet; but it is
deficient in the essential elementa of a successful hit; too minutely
pruned of the lnxariaoce in which Pope so andaciously ricted. Tt
shows inferiority in the eonstruction of tho versification, reaching
Pape's commonplaces, but seldom completely srousing the acutest
sense of sdmiration, a8 Pope often does with some of his be-

This atory is not gencrally credited.
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witching vermes. It might well be the work of Addison, who as a
poet was alwaye elegant but never great. Addieon is said to have
pronounced it better than Pope’s. Tt wes evidently put forward as
a rival, and is said 4o have given Pope great aunoyance ; but he scon
swept it out of the way.

Of all the translators of Hower, Pope nchieved the most signal
triomph. Whatever may be said as to the superiority of blank
verse, 68 the medium of repeating Homer, it will be readily admitted
that the English world was never thoronghly aroused to the marvel-
ous beanties of Homer until the publication of Pope's fascioating
eouplet translation. Tt is true that blonk verse affords all the
facilities of poetic expression, while the faney is unfettered ; but to
translate literally is to accept the fatter. Many & Greek word
carries along with it, in ita sonorons eweep incorporate, the meaning
of an adverb or adjective : hence the Huglish languags is inadequate
to repeat Homer literally. Al the prose tranalations are cold and
lifeless. A school-boy may be delighted with Buckley's Homer;
bat it palls upon the sensitive nerves of the poet. Chne of the great
offices of poetry is to saptivate the illiterate : how can that be done
by the cold chisel of prose that cats out the eyes and whittles away
the wings of an ancient statue ?

That Pope falls into the bombastic way, at times, may be admitted.
The subjects invite it; the original is not without it. But this is
merely a rhetorical fault, When the subjeet is all intenreness, ex-
citement, fory and extravaganee, it is difficuls to judge between well
made fustian and the permissible hyperbole, Whoever attempts to
produce Hector in BEoglish, without high sounding phrases, deserip-
tive of heroic attitudes, approaching to what the world calls bombast,
will certainly fail. There are many translators of single books who
excel Pope in almest every particular; in classic bewuty, ncouracy,
and as reflecting the true Homerie idea. Travers, in the first and
sixth books, may well challenge & general superiority ; but in every
book of Pope’s Iliad there are a fow passages surpnssing all com-
petition. It may be said, at the same time, that Pops's best lines
are interpolations ; showing at lesst one advantage in favor of the
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heroic couplet: the striving afier o corresponding termination
pometimes brings out & splendid and perfectly appropriate thought.

After Pope there were many translators ; but few of them of much
note. Broome, who aided Pope by furnishing several books of the
Odyasey, published in 1750 a translation of the tenth and eleventh
books of the Iliad, in jmitation of Milton's style. The inferiority of
Broome's books in Pope's Odyssey is very clearly notable : he never
rises above the level of a graceful versifier.

Macpherson published the Iliad somewhat after the manper of
(hesian, which is said to have been little esteemed.

Tn 1788, Cowper tranelated the Tliad into blank verse. The book
is plessantreading, but nob captivating. The graceful and melodious
flow of Cowper's Tagk is oot to be found in Cowper's [liad. His
failure to produce the rapture that the resders of Homer demand lies
in his determination tobe literal ; and his constant struggle to find an
English to repeat the Greek word.

Between Cowper and Derby the translators are numercus. In
1809, Jamea Morrice rendered the Iliad into blank verse. In 1834
William Sonthhy, who had previously translated the Georgics with
great beanty, In 1854, W, G. T. Barter rendered the Iliad into
Spenserean stanza. In 1858, the Iliad was rendered into unrkymed
English by F. W. Newman. The writer koows nothing of the
regpective merite of any of the last named works.

Many years ago Mr. Mumford, an eminent citizen of Virginia,
trenslated the Iliad into Wank verse. This book has not fallen
under the writer's inapection, It is said to be ereditable to the trana-
lutor a8 a classical scholar, but heavy as o poemn.  This being the only
gerions American efort to translate the whole Iliad, would seem to
require a more erlarged notice at my hands; and I trust that this
note may serve to eall the attention of libernl American eriticism toa
work hevetofore certainly neglected.

Lord Derby avoids all flourishes, with scholarly timidity. His
wings grow heavy with the brow-dews of anxiety Jest he should com-
mit some fault. Kxactness being his chief aim, he prunes the flow-
ering vine too closely, 8o that nothing but the stem is left, sometimesn
withered and without odor. Hector isa not always Hector in Lord
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Derby’s book: nevertheless, his translation is the best of ita class;
exeouted throughout in a tone of acourate elegance, with many
magnificent renderings ; sometimen enchanting to the most fervent
poet, and always agreeable to the quiet scholar.

Of my own work, I have nothing to say, except that it has not
been lightly or hurriedly prepared. I bave bestowed upon it such
peins and labor as authorize me to invite (timidly I confess) the
attention of scholars. [ plead guilty to an oscasional paraphrase;
~ but the rhyming mode of rendering Homer into English makes this
inevitable. It will be observed that my paraphrese 18 more in the
expaneion than in tha suppression; and in all eases the elaboration
will be found antherized by history or fuble.

TUsSEALOOBA, ALABAMA,
June, 1869,



THE ARGUMENT.

Diomede is inspired by Minerva, and slays many of the Trojan
chiefs. He is checked in his eareer by an arrow from the bow of
Pandaros. He praye to his patron goddess who restores his strength,
and exhorts him to renew the fight. She adsises him to avoid a
conflict with the gods, except Venus, and gives him power to dis-
tingnish between them and mortals. He renews the fight with
great bavoe, when (Hness and Pandarus unite to assail him. The
interview between these two chiefs, and the piows and prudent conduct
of Mneas. Diomede’s noble speech, when advised of his danger;
with & description of the Olympisn steeds. He kills Pandarus and
wounds /Euens. Veous interferes to protect and carry off Alneas;
she 1s assailed and wounded by Diomede, and carried to Olympus in
Mars' chariot. Deaeription of the seene in Heaven; Dione’s model
spiech, in which, while consoling Venus, she predicts misfortunes to
Diomede. Phebus carries off /Hneas, who is eored by Latona. In
the meantime Phoebus raises a phantom Moeas on the field, around
which there ruges a furious conflict. Mars returos to the battle,
by the advice of Phaebus, and rouses the Trojana.  Sarpedon’s taunting
specch to Heetor, who renews the fight, aided by Apollo, who
covers the Grecians in sudden darkness; when Eness reappesrs,
full armed. In the meantime the Ajaces with Diomede, Ulysses
and Agamemnon arowse the Greeks. Moeass kills the Pylian twins;
is vonfronted by Menelaus and Antilochus, and retires. Hector now
appears, with Mars and Bellona assisting; Diomede’s dismay, and
liz noble speech on that ocension. The conflict between Sarpedon
nud Tlepolemus.  Ulysses commits great havoe smongst the Trojans,
which is checked by the appearance of Heetor. The Greeks recoil,
under the double fary of the Trojans and the Gods. June and
Minerva prepare to aid the Grecks. Deseription of the celostisl
machines, and the erial voyage. Juno assumes the shape of Stentor
audl rebukes the Gresks. Minerva tannts Diomede; his noble re-
pponse,  She reinspires him; exhorts and aids him to aseail Mars.
Deseription of this conflict, and of Moary' ascent to Olympus. The
Liook oloses, with an interview between Jupiter and Mars,

The time occapied is the portion of one day, the whole poem
being deseriptive of o part only of the first great battle.



